Lidia Morejudo DPSI

F4 Gloucester Mansions, Claremont Road, Bristol, BS7 8AH

lidiamorejudo@yahoo.co.uk - Mobile: 0044 (0) 7811 869 064

http://www.proz.com/translator/55143

Combinación de lenguas: inglés a español, francés a español, español a inglés, francés a inglés

Lengua materna: español
CAT: SDL Trados 2007/2009, Wordfast Professional.

Soy traductora independiente, tengo experiencia no sólo en traducción e interpretación sino que además he trabajado durante más de diez años en empresas de negocios en distintos departamentos. He trabajado en atención al cliente, marketing, y como supervisora en el departamento de distribución internacional. 

Tipos de traducción
Literatura y periodismo: he realizado traducciones para www.childrenslibrary.org y Humanité en Espagnol. http://humanite-en-espanol.com/spip.php?auteur24
Intérprete y traductora de servicios públicos: he trabajado como traductora e intérprete para el condado de Hertfordshire en Inglaterra. Los temas estaban relacionados con todos los servicios proporcionados por el gobierno local, desde servicios hospitalarios, hasta servicios carcelarios.
Marketing y traducción técnica: he trabajado en compañías comerciales y durante este tiempo he traducido manuales, folletos de productos, especificaciones y comunicado de prensa entre otros. Los productos de estas empresas estaban dentro de las categorías de audiovisual, medicina y productos dentales.
Educación: he trabajado en establecimientos de educación secundaria y educación para adultos, especializándome en educación especial.

Experiencia como traductora
Humanité en espagnol. 2009

STAR. Literatura infantil. 2009

WordTrans: marketing y documentos generales. 2007-2009

Childrenslibrary.org: literatura infantil. 2007-2009

BP: manual de recursos humanos Mayo 2008.

Manuales, comunicados de prensa, artículos para revistas comerciales:
Optoma Europe Ltd: productos audiovisuales (2003-2007)

Medtronic Ltd: productos médicos (1998-2003)

Dentalite SA.: productos para dentistas y técnicos dentales (1997-1998)

2005 - 2007 traductora e intérprete para:

Herts Interpreting and Translation Service, Hemel Hempstead, GB

HISAP – Hertfordshire Interpreting Services Access Point, Watford, GB

Otra experiencia laboral
2007-2009 Profesora en educación secundaria y de adultos.
2003-2007 Supervisora en departamento de distribución y venta – Optoma, Watford, (Audivisual)

1998-2002 Administración en departamento de marketing – Medtronic, Madrid-Watford, (tecnología médica)
1997-1998 Secretaria de direcciónn – Dentalite, Madrid (Dental)

1996-1997 Asistente del Jefe de Estudios – English Broker International, Madrid (Academia de lengua)

Publicaciones y competiciones
Editora de www.elbristolero.com

Ganadora del séptimo concurso de proz.com de traducción francés a español.
Cualificaciones y estudios
DPSI Diploma of Public Services Interpreter (Diploma de Interprete de Servicios Públicos, español a inglés) Institute of Linguistics, Londres. 2005

2008-2011 – Master de traducción (inglés-español-francés) University of the West of England, Bristol.

1997 Licenciatura en Filología Moderna, (español-inglés) Universidad Complutense de Madrid.

Software
Sistema operativo: MacOS X / Windows 
Programas: Microsoft Office 2003-2007/ Quark Express 6 / PhotoShop 7 / Indesign CS3 / Illustrator 10 / DreamWeaver MX 

Pago: acepto pago a través de transferencia bancaria a un banco del Reino Unido, o a través de paypal.
